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Kapitel 1


Jean LaBarge standsede ved siden af en kæmpemæssig cypres og spejdede efter Rob Walker. På dette tidspunkt måtte Rob være noget frem til deres aftalte mødested ved det gamle honningtræ. Han startede igen, men standsede brat et øjeblik senere. I det bløde tæppe af halvrådne blade, der dækkede skovbunden, sås et tydeligt fodaftryk.

Skønt han kun var fjorten, kendte Jean LaBarge aftrykkene af hver eneste mand i landbyen tæt ved den store sump, af bønderne i omegnen og endda af de fleste kvægdrivere, der færdedes ad vejen langs sumpens udkant.

Men dette var med sikkerhed aftrykket af en fremmed.

Ingen af landsbyfolkene nærmede sig frivilligt den store sump, ligesom de kun ugerne brugte sporet gennem den ubeboede dal på den anden side. De havde døbt den Dødens Skygge, fordi et kompagni soldater for ikke så længe siden under krigen i 1812 var blevet lokket i baghold her af en flok indianere og slagtet næsten til sidste mand. Både før og siden var mænd, der færdedes ad dette spor, forsvundet på mystisk vis, uden at nogen siden havde kunnet finde ud af, hvad der var sket med dem. Det gamle spor var groet næsten til nu, var blevet glemt af omverdenen og næsten også af landsbyfolkene, som når de en sjælden gang blev tvunget til at benytte det, hastede afsted uden at se sig hverken til højre eller venstre i det dunkelgrønne tusmørke, der hvilede over stien. I de små landsbyer langs Susquehanna-floden i Pennsylvania, talte man åbenlyst om, at de døde soldaters genfærd vandrede ad denne sti uden at kunne finde ro, mens de forgæves ledte efter deres hjem, som de var dømt til aldrig at gense.

Den store sump var land, der var uberørt af ploven, lige så øde, som det havde været ved verdens skabelse. Ingen vej førte gennem den tætte skov af majestætiske, århundredegamle, mosgroede træer, hvor solen selv ved middagstid havde svært ved at trænge igennem løvhanget og der selv midt på dagen hvilede et dystert halvmørke over de stinkende sumpsøer, hvor et dyr eller et menneske kunne forsvinde for evigt uden at efterlade sig spor.

En af soldaterne, der havde overlevet massakren, og som havde flakket om i sumplandet i flere dage, beskrev det senere som »et skrækindjagende, mørkt helvede«. Og dog var der liv her i sumplandet. Ud over fugle og mindre gnavere, kunne man i skovene her støde på bisamrotter og mink, og til tider kunne man møde både hjorte, ulve, pantere og til tider endda sorte bjørne her og i bjerglandet bagved.

Hvor Mill Creek Road skilte det opdyrkede land fra sumpen, gik også grænsen mellem den verden, som Jean LaBarge var tvunget til at leve i, og den som han besøgte, fordi han følte sig mere hjemme her. Sumpen havde i hele hans liv været hans legeplads, og senere blev den hans skole og det sted, hvor han skaffede sig sit udkomme.

Han blev stående ubevægelig ved siden af cypressen og lyttede. Andre ville måske have fundet skoven stille, men han hørte mange forskellige lyde. Det var de lyde, som jægeren hører – vindens susen i trætoppene, en grens knagen, klasket af et agern eller en grankogle, der ramte jorden, og den svage lyd af mindre dyr, der bevægede sig. Det var lyde, som Jean kendte, og hans hjerne opfangede, katalogiserede og kastede disse lyde fra sig igen, mens han lyttede efter andre, der ikke hørte hjemme i skoven.

Manden, hvis spor han havde set, måtte være stor, for aftrykket af foden var dybt og skridtlængden imponerende. Det var også en mand, der ikke var vant til at færdes i terræn som dette. Det så Jean straks, da han begyndte at følge sporet. Men denne mand var ikke på jagt og vandrede heller ikke om på må og få. Det var en mand, der var på vej mod et bestemt mål.

Ingen kendte sumpen bedre end Jean. Han var vokset op i en lille hytte lige i udkanten af den, og før hans moder døde, tog hun ham ofte med ind i skoven, hvor hun ledte efter sjældne urter, som hun bagefter solgte i landsbyen. Efter hendes død var det nu ham, der samlede disse planter, som han solgte til gamle Mr. Dean.

Jean var fjorten, men stor af sin alder. En slankt bygget dreng med store, mørke øjne og langt, skinnende, let krøllet, næsten blåsort hår. Hans skuldre var allerede brede, skønt hans krop var radmager, og der lå i hans skikkelse mere end en antydning af den mand, som han var ved at udvikle sig til.

Efter hans moders død var hans onkel, George, kommet for at dyrke det lille stykke jord, der hørte til farmen. Onkel George var en godmodig, fredelig mand, der elskede selskab og hadede ensomheden i hytten. Desuden afskyede han alt, hvad der hed arbejde, og elskede at sidde og hænge på diverse kroer, hvor der var mennesker at tale med. Drengen accepterede hans hyppige udflugter, og da han en dag ikke vendte tilbage fra en af dem, accepterede han også dette.

Overladt til sig selv fortsatte Jean det liv, han var vant til, eftersom der ikke var meget andet at gøre. Hans onkel havde kun en enkelt gang besøgt landsbyen, hvor Jean solgte de fleste af sine urter og skind, så hans forsvinden vakte ingen opsigt, og Jean skulle nok lade være med at sige noget, fordi han vidste, at så ville velmenende, men nævenyttige mennesker begynde at blande sig i hans tilværelse og måske sende ham på et børnehjem.

Om sin fader huskede han ikke stort andet, end hvad moderen havde fortalt ham – at han en dag var draget vestpå til bjergene for at jage pelsdyr og velsagtens en dag ville komme tilbage. I Jeans erindring stod der kun et vagt billede af en skægget, hjorteskindsklædt, evigt leende mand med et stort, busket fuldskæg og en pibe i munden. Fra tid til anden hørte han rygter om ham i landsbyen, for han var en af Vestens legendariske skikkelser – en pelsjæger og stifinder – noget som Jean drømte om selv at blive.

Jean LaBarge havde ingen andre venner end Rob Walker. De andre børn i landsbyen foragtede ham og frygtede ham en lille smule, fordi han var »sigøjnerkvindens« søn, som turde færdes i Den store Sump, der var forbudt område for dem. For dem var Mill Creek Road grænsen, som de ikke turde overskride.

Der var, så vidt Jean kunne se, ingen påviselig grund til, at denne fremmede pludselig skulle befinde sig her i sumpen – og tilmed en fremmed, som syntes at vide lige præcis, hvor han skulle hen. Det var fire år siden, Jean havde set nogen mands spor her i sumplandet, og dengang ville rygtet vide, at det var nogen af Carterbanden, der var vendt tilbage til de jagtmarker, hvorfra de var blevet fordrevet.



Rob Walker havde altid været lidt bange for sumpen, og han skammede sig ikke ved at indrømme det, for han vidste, at selv hans fader hastede afsted langs Mill Creek Road, hvis mørket var begyndt at falde på, og at der var god grund til det. For to år siden var en mand blevet grufuldt lemlæstet af en bjørn, som var kommet ud fra sumpen om natten, og der verserede vedholdende rygter om et barn, der var blevet overfaldet og slæbt bort af en panter.

Rob var ældre end Jean, men mindre. Mens andre drenge i hans alder voksede og blev stærkere af de til tider temmelig vilde lege, de legede, fordybede han sig mere og mere i sine bøger. Men hans skarpe hjerne og levende fantasi blev voldsomt tiltrukket af denne dreng, der, skønt han var flere år yngre end han, frit færdedes i Den store Sump, og som fra tid til anden dukkede op i byen med en sækfuld sære urter, som han solgte til apotekeren.

Venskabet mellem de to drenge opstod en eftermiddag, da gamle Mr. Dean var ved at sortere og veje de urter og rødder, drengen havde bragt ham, for derefter møjsommeligt at regne ud, hvad han skulle have for dem. Rob, der befandt sig på apoteket, fangede den anden drengs blik og spurgte lidt sky: – Hvor i alverden har du fundet dem?

Jean, der selv var sky af naturen, så straks den mindre drengs skyhed og forstod den. – Ovre i sumpen, svarede han beredvilligt nok.

– Er du ikke bange?

Jean overvejede spørgsmålet. Der var tilfælde, vidste han, hvor han følte sig ængstelig. Men det var, når han vågnede op i den mørke hytte midt om natten og vidste, at han var alene. Somme tider kunne han ligge vågen i timevis og lytte, fordi han var overbevist om, at et eller andet frygteligt uhyre listede rundt udenfor i mørket og lurede på, hvordan det skulle komme ind. Men det var en frygt, som han aldrig måtte omtale for nogen, for så ville folk komme og fjerne ham for at anbringe ham på et børnehjem eller i arbejdshuset, og han ønskede intet andet hjem end det, han havde.

I hvert fald ikke før han havde fået sparet sammen til en riffel. Når først han fik råd til at købe sig en, ville han drage vestpå og blive pelsjæger og stifinder som faderen, eller måske blive en stor indianerspejder som Kit Carson, der sagdes at have levet i mange år blandt rødhuderne. Men bange for sumpen …? – Næh, ikke noget videre, sagde han.

– Folk siger, at det spøger der.

– Jeg har aldrig truffet noget spøjl’se. Men det er vildt, og man skal være varsom med, hvor man sætter sine fødder, for der er sumpe derinde, der kan opsluge en mand.

– Hvordan kan du vide, hvor du skal søge urterne?

– Min mor lærte mig det. Han vidste godt, at de i landsbyen sagde, at hans mor havde været sigøjnerske. – Hun voksede op et sted i nærheden af en skov, hvor sigøjnerne plejede at have deres faste lejr.

Dean talte nogle mønter op på disken og kiggede på drengen hen over sine firkantede briller. – Jeg ku’ godt godt bruge nogle flere sassafrasnødder, sønnike. Og når bærtiden kommer, kan jeg aftage alle brombær og blåbær, du kan finde. Jeg begriber ikke, hvor du finder dem, men det er de største og saftigste, jeg nogen sinde har set.

– Det skal jeg huske, sir.

– Jeg har for resten ikke set din onkel i lang tid, sagde Dean konverserende.

– Han tager for det meste til Selimsbury, svarede Jean hurtigt. – Eller til Sunbury.

Spørgsmålet havde været af mere konverserende art, og Dean nikkede blot og vendte sig om for at ekspedere en anden kunde, der var kommet ind. De to drenge fulgtes ad ud ad døren.

– Den sump, sagde Rob. – Er den ikke uhyggelig?

– Det syn’s jeg ikke. Der er ikke noget at være bange for, når bare man ved, hvor man skal sætte sine fødder. Jean gravede ned i lommen efter en klapperslangehale, som han havde skåret af en af de slanger, han havde dræbt. – Men man skal være på udkig efter slanger. Der er nogle ordentlige tampe derude.

– Urgh. De siger, at den får en ny rangle for hvert år, den lever. Den der må ha’ været meget gammel.

– Passer ikke, sagde Jean. – De får en ny hornring for hver gang de skifter ham, og det kan ske to-tre gange.

– Vil du tage mig med engang?

Jean så på ham. – Yeah, du kan godt komme med … hvis du ikke er bange.

Det var på den måde, det var begyndt for næsten tre år siden. Siden da var Det gamle Honningtræ blevet deres faste mødested. I løbet af de mange samtaler, de siden da havde haft, havde drengene opdaget, at de havde en fælles drøm, og det var at drage vestpå over de store sletter, hvor bøflerne stadig flokkedes i millionvis, og hvor sioux’erne og sortfødderne jagede.

Den eftermiddag, da Jean fandt den fremmede mands spor i skoven, var Rob ankommet tidligt til deres aftalte møde, og hvis den fremmede gik den vej, ville han ikke undgå at se ham i den lille rydning.

Jean havde opstillet en række fælder i skoven, og Rob havde lovet at tilse de halve af dem, så de kunne nå tidligt tilbage til landsbyen og høre kaptajn Hutchins, der netop var på besøg der, inden han drog over de store sletter mod Stillehavskysten, fortælle om sine oplevelser og om pelshandel og jagt ude vestpå. Begge drengene havde hørt om kaptajn Hutchins, der havde tjent en formue på at fremstille støvler til hæren, og som nu var på vej vestpå for at investere sine penge i skibsfart.

Jean efterså hastigt sin del af fælderne, men fandt kun lidt. Det var på tide, han flyttede sine fælder dybere ind i skoven. Måske han næste gang skulle anbringe dem inde ved det gamle stenhus, som han var stødt på midt inde i sumpen, da han engang for længe siden havde været på jagt derinde.

Ingen syntes at vide ret meget om dette hus. Det var meget gammelt og bygget af store sten, der i tidernes løb var rullet ned fra en klippekam bag det. Det lå halvt skjult i en kratskov af skarntyder og med høje træer på alle sider. Skønt det tilsyneladende lå dybt inde i sumpen, vidste Jean, at der fra huset ikke var stort mere end en mile til et sted, hvor Mill Creek Road slog et sving, men ingen havde kunnet fortælle ham noget om huset. Engang havde han fundet frisk aske på arnestedet – og at den var frisk, var han sikker på, for den havde ikke været der sidste gang, han havde besøgt huset. Det havde været morgenen efter, at de havde fundet Aaron Colbys lig tæt ved Mil Creek Road.

Jean nærmede sig nu rydningen, hvor Honningtræet stod, og satte farten op. Pludselig fik han øje på det mystiske spor igen. Manden havde fulgt den direkte rute, der ville have ført ham til rydningen, men før han kom til den, var han drejet skarpt af og var sprunget over en lille bæk. Jean kunne tydeligt se de dybe hælaftryk, hvor han var landet på den anden side af bækken, og hvor han var gledet, da han kravlede op ad den stejle bred på den anden side.

Han fulgte sporet tilbage til det sted, hvor manden var afveget fra sin kurs. Gennem en lille åbning i buskene kunne han se rydningen og se Rob sidde for foden af Honningtræet og vente. Åbenbart havde manden også set ham, og det var det, der havde fået ham til at ændre kurs.

Men hvorfor skulle en voksen mand vel være bange for at blive set af en dreng?

– Hej, kaldte Jean og trådte ind i rydningen.





Kapitel 2


Honningtræet, som de kaldte det, var en gigantisk cypres, der engang i tiden var blevet ramt af lynet. Træet var dødt nu, og i hvert fald de øverste tyve meter af det var hult. Her havde generationer af bier igennem årene gemt deres honning. Denne opdagelse havde i årevis ophidset Jean LaBarge, og der gik ikke en uge, uden at han prøvede på at lægge snedige planer om, hvordan han skulle fordrive bierne og plyndre træet. Han havde også vist onkel George træet, kort efter at han var kommet, og han havde lagt mange planer om, hvordan man kunne tænde bål og ryge bierne ud. Det var imidlertid hurtigt gået op for onkel George, at denne plan var uigennemførlig, for der var ingen måde, hvorpå røgen ville kunne nå alle bierne på samme tid. Længe før røgen kunne nå op og dræbe bierne oppe i den øverste del af træet, ville den være fortyndet så meget, at de ville undslippe, hvorefter de i tusindvis ville falde over den formastelige, der havde vovet at forstyrre deres fred, og ville dræbe ham med deres stik. Bandende og brummende var han gået hjem igen, og Jean havde aldrig senere nævnt træet over for ham, men han havde aldrig selv rigtig kunnet slippe tanken om det vældige lager af honning, der måtte være.

– Har du fundet ud af, hvordan man skal drive bierne ud? spurgte Rob ophidset, da han fik øje på ham. – Jeg tør vædde på, at der må være spandevis af honning.

– Spandevis? fnøs Jean foragteligt. – Der må være flere tons! Så hev han op i sine alt for store bukser og stillede det spørgsmål, der i øjeblikket lå ham mest på sinde: – Så du ham?

– Hvem?

– Manden … han var på vej herover og må ha’ været lige foran mig. Da han så dig, drejede han udenom.

– Hvem var det?

– Jeg ved det ikke, men jeg tør vædde på, at han er på vej til det gamle stenhus. Det var en tanke, der lige var faldet ham ind. Det undrede ham, at den ikke havde strejfet ham før, men det var der, mandens kurs pegede hen imod.

Robs øjne blev store af ophidselse. Det var få fremmede, man så langs denne del af Susquehanna, og selv de, der var på gennemrejse, stoppede som regel op et eller andet sted for at få mad og drikke. Der havde ingen fremmede været i landsbyen i de sidste dage, og at nogen skulle være veget bort fra den relativt sikre Mill Creek Road og med vilje havde begivet sig ind gennem sumpen var uhørt.

– Måske er det en Carter?

Jeans hjerte begyndte at slå hurtigere. Den tanke var ikke faldet ham ind før. Carterne, som de almindeligvis benævntes, var en bande brutale tyve og mordere, der havde huseret på egnen i begyndelsen af 1800-tallet. Oprindeligt mentes de at have holdt til omkring den vestlige gren af floden, men var blevet forjaget derfra og havde fundet et nyt tilholdssted i sumpen. Deres antal havde aldrig været kendt med sikkerhed, men en farmer havde engang set seks af dem samlet nede ved broen ved den gamle mølle, der havde givet vejen sit navn, og netop på den tid var flere vejfarende blevet slået ned, myrdet og plyndret på denne vej.

I løbet af de følgende år var banden blevet temmelig berygtet, men et af dens medlemmer var blevet fanget og hængt, og en anden af dem var blevet skudt af en gammel krigsveteran, hvis hest han havde prøvet at stjæle. Da beboerne på egnen omsider sluttede sig sammen for at fordrive dem, mentes de at have gjort sig skyldige i mindst en snes rovmord.

To af dem vidstes at tilhøre en familie ved navn Ring, om hvem det sagdes, at de alle var mere eller mindre sindssyge, men også at de var fuldkommen hensynsløse og parat til at dræbe enhver. Forsøget på at fange og uskadeliggøre banden var da heller ikke lykkedes, for Carter’ne kendte sumpen langt bedre end indbyggerne på egnen, men i det mindste forsvandt de fra egnen, og i de sidste femten år var der vedholdende rygter om, at de udgjorde en af banderne, der hærgede langs Natchez-sporet og gjorde det usikkert.

– Hvad skal vi gøre? spurgte Rob ængsteligt.

– Se efter … naturligvis!

Rob var skræmt, men han var også nysgerrig og ville for alt i verden ikke indrømme sin frygt. Med Jean i spidsen begav de to drenge sig gennem skoven.

– Måske vi hellere sku’ fortælle nogen om det og få dem til at følge med? foreslog Rob.

– Ingen ville tro os. De ville bare le ad os og sige, at det er mange år siden, den sidste Carter forsvandt.

Det, vidste Rob, var sandt nok. Alle var sikre på, at Carter’ne var forsvundet for evig, og der skulle mere end et par ophidsede drenges beretning til, for at få nogen til at vove sig ind i sumpen.

Skoven omkring dem blev tættere og mørkere. Rob faldt to gange, og et eller andet sted til højre for dem faldt noget ned i en af de stinkende sumpsøer med et højt plask, der fik begge drengene til at fare sammen. Det var også mærkbart køligere nu, og træerne antog mere fantastiske, næsten truende former.

– Sku’ vi ikke hellere gå tilbage? hviskede Rob.

Det skulle de. Jean vidste det godt. Han havde ingen ret til at udspionere denne fremmede – og navnlig ikke til at drage Rob Walker ud i noget. Men han kunne ikke vende om nu. – Du kan gå, hvis du vil. Jeg vil finde ud af, hvad han laver her.

Det var ikke bravado, der drev Jean frem, men lige så meget selvopholdelsesdriften. Sumpen her gav ham et levebrød. En fremmeds tilstedeværelse kunne true ham. Hvis det var en Carter, ville han ikke længere kunne opstille sine fælder frit i skoven, og derved ville hans i forvejen ret sparsomme indtægter skrumpe faretruende ind.

Drengene fortsatte i nogle minutter. Så standsede Rob op igen. – Jean, jeg synes, vi skal gå tilbage, sagde han dæmpet. – Vi kan altid fortælle nogen om det.

– Vi har ikke noget at fortælle endnu. Under alle omstændigheder ville Dan’l Boone aldrig være vendt om – og heller ikke Simon Girty.

Det var et argument, som Rob ikke kunne give igen på, selv om han tvivlede på, at han nogen sinde ville blive nogen Dan’l Boone. Ét var at lege og prøve på at forestille sig, at man var den frygtløse pelsjæger, men efterhånden som mørket sænkede sig over sumpen, var Rob ikke så sikker på, at han var helt så eventyrlysten. Med Jean var det selvfølgelig en helt anden sag. Han færdedes lige så hjemmevant her som nogen ulv, og sumpskoven tilhørte ham.

Stenhuset lå for foden af en stejl klipperyg og var så at sige skjult af skarntyder og bregner. Drengene tilbagelagde det sidste stykke på alle fire og søgte omsider skjul i en lille busk tæt ved husmuren. Det enlige vindue, der vendte ud mod den side, hvor de befandt sig, havde forlængst faet alt glas knust og var blevet sømmet til med tykke brædder, men gennem sprækkerne mellem brædderne nåede lyden af grove stemmer dem tydeligt:

– Det tog dig fan’me tid nok.

– Hutchins er der, og han rejser alene. Han rider på den ene hest og trækker den anden efter sig. Efter den måde, hvorpå han buler ud midtpå, må han ha’ et pengebælte.

– Han har to-tre tusind i guld med. Harry så det da han fik pengene udbetalt i banken.

– Sam, jeg så en dreng i skoven. Han sad i den lille rydning ved det gamle træ med alle bierne.

– Hæ …! Sandsynligvis LaBarges knægt. LaBarge havde en hytte i udkanten af sumpen. Jeg kan huske, hans kælling plejede at samle rødder, som hun solgte i byen.

– Du mener da ikke Smoke LaBarge?

– Er du da bange? Stemmen var fuld af foragt.

– Han har aldrig brudt sig noget videre om mig. Hvad er det, du roder os ind i, Sam?

– Skid hul i det … Smoke er død og borte. Sidst, jeg så ham, var i Yellowstone, men i Fort Union hørte jeg, at sortfødderne havde gjort det af med ham.

– Det sku’ der ellers noget til.

– Men de gjorde det ikke desto mindre.

De kunne høre nogle pinde blive knækket, og ilden derinde flammede op. Drengene kunne lugte røgen. Jean rejste sig forsigtigt. Han måtte kaste et blik ind gennem en af sprækkerne mellem de brædder, der var slået for vinduet. Han gav med hånden tegn til Rob, at han skulle blive, hvor han var, og krøb hurtigt frem. Henne ved vinduet rejste han sig forsigtigt og kiggede ind gennem et knasthul. Han så nu, at der ikke var to mænd i huset, men tre. Den tredje lå på en af de indbyggede køjer med ryggen til og sov.

Den fremmede, hvis spor han havde set, genkendte Jean straks på støvlernes størrelse. Han var stor, svært bygget og klædt som en farmer. Hans ansigt var grofthugget og temmelig primitivt, men på samme tid præget af en vis snuhed. Den anden, der kaldtes Sam, sad foroverbøjet henne ved bordet. Han var mindre, men bredere og kraftigere end den anden og havde et brutalt ansigt og en skæv mund, som dog gav ansigtet et vist skær af kynisk humor.

Det indre af huset var omtrent, som Jean mindedes det. Gulvet var af hårdt stampet jord, og møblementet bestod af en række vægfaste køjer, et bord, to bænke og en slags stol, der så ud til at være fremstillet af en tønde. På væggen hang der imidlertid nu forskellige beklædningsgenstande og et par geværer.

Den store mand så sig om. – Det er et godt sted at være. Det var synd, vi måtte forlade det.

– Vi var tvunget til det. Hvis vi passer på denne gang, kan vi holde til her i månedvis, uden at nogen får færten af noget som helst. Hutchins er her kun på gennemrejse, så han vil ikke blive savnet, hvis han forsvinder.

– Hva’ med liget?

– Ja, hva’ tror du? Ned i sumpen, hvor de andre sku’ ha’ været. Ring-brødrene var for uforsigtige.

Jeans mund var helt tør af frygt, mens han lyttede. Alle i landsbyen kendte kaptajn Hutchins. Han havde familie i byen og besøgte dem, hver gang han kom forbi. Nu var han på vej til Californien og havde guld med for at købe skind op undervejs. Han kunne huske, at han havde hørt dem snakke om det i landsbyen. – Landet er ved at vokse, havde Hutchins sagt. – Jeg vil vokse med det.

– Er det ikke spanjorernes land derude?

– Det er det … endnu! knurrede Hutchins. – Men det vil det ikke være ret meget længere. Jeg skulle tage meget fejl, om ikke De forenede Stater køber det. En dag vil vort land spænde fra Atlanten til Stillehavet. Måske vil det dække hele Nordamerika.

Jean vidste, at det var hans pligt at se at slippe væk nu. Nogen måtte advare Hutchins. Han rejste sig for hurtigt, og da han trådte et skridt tilbage, gled hans fod på en frønnet rod og han landede med en voldsom knagen og bragen i krattet. Inde fra huset lød der et udbrud, og han hørte en stol vælte.

Netop som Jean kom på benene, blev hyttens dør slået op, og en lysstråle indefra faldt hen over ham. Han snurrede lynhurtigt rundt for at flygte, men manden kastede sig frem, og en kæmpemæssig hånd lukkede sig om hans ankel og rev ham omkuld. I næste nu havde manden grebet hans arme og vredet dem om på ryggen.

– Sku’ du spionere på os, knægt. Vi skal lære dig …





Kapitel 3


Med et fast greb om hans arm slæbte Sam drengen ind i huset. – Var det ham her, du så?

– Han ser større ud, sagde den store mand usikkert. – Men jeg er ikke sikker. Han sad ned. Det kan være ham.

Sam gav Jean et brutalt puf og sendte ham ind i stuen. Jean genvandt hurtigt balancen og blev stående ubevægelig. Hans hjerte hamrede vildt. Han var fanget, og han havde ingen anelse om, hvad der ville ske med ham, men han mødte trodsigt den andens blik, selv om hans mund var tør.

– Du er LaBarges knægt, ikke sandt? spurgte Sam.

– Jeg er Jean LaBarge, svarede Jean fast. Af en eller anden grund var han mest bekymret over, at hans hår ikke var redt. Disse mænd havde kendt hans fader og skulle nødig få et dårligt indtryk af ham.

– Hva’ sneg du dig rundt for derude?

– Jeg sneg mig ikke rundt, løj Jean. – Jeg var på vej hen til huset, da jeg så lys i vinduerne. Der kommer aldrig nogen her, så jeg var nysgerrig …

– Hva’ laver du i det hele taget her i skoven?



– Jeg har mine fælder. Han prøvede desperat på at lyde uanfægtet. – Og jeg samler urter. Af det, han havde hørt af deres samtale, vidste han, at de troede, han var alene. De måtte ikke få at vide, at Rob Walker var med.

– Er det ikke lidt for mørkt til at samle urter? Sams stemme lød forræderisk mild.

– Jeg havde lige solgt nogle urter og var på vej hjem. Det er kortere vej gennem sumpen.

– Han lyver, Sam! snerrede den store mand. – Da jeg så ham, sad han bare for foden af træet.

– Hva’ si’r du til det, knægt? spurgte Sam.

– Jeg studerede Honningtræet. Jeg har i årevis spekuleret på, hvordan man kan få fingre i den honning.

Sam klukkede. – Det har jeg selv spekuleret på. Han ignorerede tydeligvis helt den store mand og studerede nu drengen med en vis interesse. Mod sin vilje kunne han ikke lade være med at beundre ham en smule. Hvis drengen var bange, formåede han i hvert fald at skjule det godt. Gamle Smoke LaBarge ville have været stolt af sin søn. Men drengen var radmager og tydeligvis lige så fattig som en af de såkaldt tamme indianere, man så i byerne.

– Er du ikke bange for sumpen?

– Jeg er opvokset i den.

Sam havde en idé, men han var en forsigtig mand, der gav sig god tid og så en ting an fra flere sider, inden han bestemte sig. De kunne selvfølgelig dræbe knægten, det ville være den letteste ting i verden. Men hvis knægten forsvandt og ikke dukkede op i byen, ville folk begynde at stille spørgsmål. Og Sam ville ikke have, at nogen skulle begynde at snuse for meget rundt. På den anden side var det tydeligt, at knægten var ludfattig. For nogle få dollars kunne han måske få ham over på deres side – og hvis knægten her var så smart, som han troede, kunne han være guld værd. Folk ville fatte mistanke, hvis en arbejdsløs fremmed hang omkring kroens bar, men drengen her kunne komme og gå, som han ville.



– Lyttede du ved vinduet, knægt?

– Ikke endnu. Jean var klar over, at åbenhjertighed – eller delvis åbenhjertighed – var den bedste måde at vinde deres tillid på. – Men det var min hensigt. Jeg ville vide, hvem jeg havde med at gøre, inden jeg bankede på døren.

Den store mand skiftede utålmodigt stilling. – Sam, den knægt kan blive farlig. Vi må gøre noget.

Sam var tydeligt irriteret. – Fald ned, Fud. Jeg tror, knægten er på vor side, og jeg har en idé.

Jean ventede. Udenfor var Rob sikkert på vej bort. Når bare han kom langt nok bort, så de ikke hørte ham, kunne han kravle over klipperyggen og nå vejen. Jean håbede i hvert fald, han valgte den vej, for gennem skoven var det længere, og han kunne fare vild.

– Fud, hørte han Sam sige. – Det gælder om at bruge pæren. Vi kan kværke knægten her lige så let om en måned, som vi kan nu. Han render næppe til myndighederne, eftersom han selv er på flugt for dem.

– Åh jo! føjede Sam til og sendte Jean et grin. – Du kan måske stikke de men’sker i landsbyen blår i øjnene, men Fud og jeg ved, at du er alene i hytten. Din onkel George er ikke hjemme, og hvad mere er, han kommer aldrig hjem mere. Hvis folk i landsbyen vidste det, ville de hurtigt nok få dig indfanget og sendt på et hjem. Jeg kender men’skene, hvis du ikke gør det. De vil aldrig ku’ fatte, at en knægt som dig kan klare sig på egen hånd.

Jean koncentrerede hele sin opmærksomhed om Sam. Han var klar over, at hans eneste håb om redning lå i Sams pludselige interesse for ham. Desuden følte han sig næsten tryllebundet af mandens brutale råstyrke. Fud var måske den største af de to, men hvis det kom til et opgør, ville han ikke kunne måle sig med Sam. Pludselig gik det op for ham, hvad manden havde sagt om onkel George. Hvordan kunne han være så sikker på, at han ikke ville komme hjem igen, hvis ikke …

– Ka’ du ikke se det, Fud? sagde Sam henvendt til sin partner, men på samme tid lige så meget til Jean. – Knægten her er nødt til at være på vores side. Vi ku’ nemlig sladre li’så meget om ham, som han om os. Vi ku’ altid sige, at han løj for at redde sit eget skind, eller at han overdrev, som børn gør. Vi ku’ tilmed antyde, at han havde begået smårapserier rundt om … og sørge for, at nogle småting blev fundet i hytten som bekræftelse.

Jo, folk ville såmænd være villige nok til at tro det, vidste Jean. Om ikke for andet, så for at dulme deres egen dårlige samvittighed, fordi de ikke ville lade deres børn omgås ham.

– Men en dreng som ham ku’ blive os til nytte, fortsatte Sam. – Små krukker har også øren, som de siger. Og øjne. Og ingen ville fatte mistanke til ham. Han er bare en del af gadebilledet, og de ville dårligt nok lægge mærke til ham. Han ku’ nemt finde ud af, hvem der havde penge på sig, og hvordan de rejste, og jeg tør vædde på, at han kender flere smuthuller her i sumpen end en grævling.

Rob måtte være oppe på højderyggen nu. Hvis bare han ikke faldt og slog sig fordærvet, ville han om kort tid være nede på vejen, og så ville han løbe – og han ville blive ved med at løbe og løbe, til han nåede byen. Når først Rob satte sig noget for, gennemførte han det.

– Har du nogen venner i byen, dreng?

– Nej, sir.

– Hva’ med de andre unger?

– De si’r, min mor var sigøjner …

– Rigtigt, klukkede Sam. Han var meget stolt over sin egen snuhed. Han havde forlængst gættet, at en dreng, der levede halvvildt i sumpen, næppe ville have mange at komme sammen med i byen. Han havde selv været fattig og forældreløs. Han bøjede sig frem. – Er der noget, som du ønsker dig, dreng … sådan rigtig brændende, mener jeg?

– En riffel, svarede Jean uden at betænke sig. – Hvis jeg havde en riffel, ku’ jeg drage vestpå.

Sam brølede af latter og slog sig på låret. – Der har vi det. Hørte du det, Fud? Ved alle guder, det er LaBarges knægt. En riffel, så han ku’ drage vestpå! Hva’ gi’r du? Så blev han alvorlig og sænkede stemmen fortroligt. – Men en god riffel koster penge, ikke sandt? Det ville tage en rum tid at spare penge sammen og købe sådan en, hvis du skal leve af at samle urter. Hvis du derimod slår pjalterne sammen med os og bruger knolden, så vil vi forære dig en riffel – og tilmed den bedste, der kan fås for penge.

– Hvad skulle jeg gøre for at få den?

Sam kluklo fornøjet igen. – Hører du, Fud. Det her er en knægt, der har ho’det skruet på på den rigtige måde. Ikke noget med at gå som katten uden om den varme grød. Du skal bare blive ved med at samle dine urter og passe dine fælder, og så skal du bruge dine øjne og øren, når du er i byen. Hvis du hører om en rejsende, der har flere penge på sig end godt er, så kommer du og fortæller os det. Ikke nogen af landsbyboerne, forstår du – bare rejsende, der er på vej vestpå, og som ikke ventes at komme tilbage.

– Disse rejsende, sagde Jean forsigtigt. – Er de ikke bevæbnede?

– Der har vi det! Sam slog sig igen på låret. – Du går lige til sagen, hva’? Han blinkede listigt til Jean. – Vi ku’ komme til at udgøre et godt par, du og jeg! Du er s’gu alt for kvik til at havne på et børnehjem eller i arbejdshuset.

– Okay, jeg hører ting, indrømmede Jean. – Og folk ta’r ikke megen notits af mig.

Sam lænede sig veltilfreds tilbage i stolen og bakkede på sin pibe. Ilden knitrede henne på ildstedet, og den sovende mand vendte sig halvt i søvne. Jean anspændte sine øren til det yderste i et forsøg på at høre den mindste lyd udefra – en lyd, som han mindst af alt ønskede at høre.

– Mens du lægger alle de planer, sagde Fud snerrende. – Så ku’ du passende prøve på at regne ud, hva’ vi skal gøre med knægten her, mens vi er væk. Vi er nødt til at forlade huset. Har du tænkt dig at la’ ham gå løs?

Sam rystede beklagende på hovedet. – Det er ikke, fordi jeg ikke stoler på dig, dreng, men vi kommer til at låse dig inde for alle tilfældes skyld.

Udenfor var vinden ved at tage til. Sam fandt et fedtet spil kort frem og begyndte at blande dem. Manden henne på sengen strakte sig som en doven kat og slog pludselig øjnene op. Han var yngre end de andre, en mager, temmelig vildt udseende mand med mørke rande om øjnene og en mærkeligt gusten hud. Han satte sig over ende i sengen og stirrede vildt på Jean, mens han med den ene hånd kløede sig i håret og gabte højlydt.

– Du har sovet længe nok, knurrede Fud.

Den unge mand rettede sine mørke, udtryksløse øjne mod Fud, men sagde ikke noget. Sam begyndte at give kort. Jean havde en fornemmelse af, at Sam var en lille smule bange for denne mand. Fud behandlede han med overlegen foragt, men der var et eller andet skræmmende over den unge, som ingen mand, der var ved sine fulde fem, kunne ignorere.

– Hvem er knægten der? spurgte han pludselig.

Sam begyndte at forklare. Han gav sig god tid. Den unge mand lyttede opmærksomt til ham. – Vi må ha’ oplysninger, sluttede Sam af. – Og vi kan ikke blive ved med selv at snige os ind til byen. I hvert fald ikke du, og heller ikke jeg. Der ku’ være folk, der genkendte mig.

– Mig har de aldrig set.

– Men de kendte dine slægtninge, Ring. De kendte både din far og din bror, og du er som snydt ud af næsen på dem.

Jeans hoved sank ned mod hans bryst. Han løftede det igen med et ryk. Mændene havde nu sat sig omkring bordet og var begyndt at spille kort. Sam så over på ham og sagde venligt: – Du trænger til at sove, knægt. Hvorfor går du ikke hen og lægger dig?

Der var intet, han kunne gøre. Hvor Rob end befandt sig nu, så lå hans skæbne i hans hænder, og Jean måtte indrømme, at han var dødtræt. Hans hoved var næppe sunket ned på den hårde pølle i en af køjerne, før han faldt i søvn.



Kapitel 4

Da Rob Walker omsider nåede Mill Creek Road, var han gennemblødt af sved og trak vejret kort og gispende. Klatreturen over den stejle klipperyg havde været opslidende, og på vej ned var han braset lige igennem et brombærkrat, der havde revet hans tøj og givet ham adskillige skrammer. I det svage lys havde han ikke været i stand til at finde den sti, som Jean havde talt om, så han var dels klatret og dels kuret ned ad den stejle klippe. Men nu lå vejen der foran ham som et støvet, hvidt bånd i måneskinnet, og uden at ænse sin træthed begyndte han at løbe.
For første gang begyndte han at tænke på, at hans forældre måtte være urolige, fordi han ikke var kommet hjem. De var ellers ikke så strenge, men det var underforstået, at han ved mørkefald skulle være hjemme eller i det mindste et sted lige udenfor. Ude af stand til at løbe længere slog han over i gang. Han ønskede brændende, at han bare kunne sætte sig ned og slappe af, men det var der ikke tid til nu. Netop den morgen havde hans mor lagt en ren skjorte frem til ham, og nu var den forrevet og plettet af blod på sine steder, hvor tome og brombærgrene havde kradset ham. Han kunne se frem til ballade, når han kom hjem.
Langt forude fik han øje på et lys. Det måtte være den gamle toldbod. Knapt en kvartmile længere fremme lå kroen og lidt længere henne, faktisk kun ganske få skridt derfra, lå hans hjem. Gispende slog han over i løb igen. Omsider nåede han porten, styrtede op ad havegangen og ind gennem døren.

Hans moder sprang op. Hendes ansigt var vådt af tårer. Hans fader, der havde travet op og ned ad gulvet, standsede op og vendte sig om med et ryk. Hans ansigt lignede en tordensky, men da han så drengens forfatning, undlod han at sige det, der havde ligget ham på læben.
– Hvad er der i vejen, søn? spurgte han i stedet.
Hele historien kom væltende stødvis og i gisp. Lige i øjeblikket havde Rob fuldstændig glemt, at det var ham strengt forbudt at have noget med Jean LaBarge at gøre eller at vove sig ud i sumpen.
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